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ON a time (omnaxapl: «B oxHO Bpems») there lived (xmimm-Obuiu:
«ram sxkunmy»; to live [lriv] — orcums) a king and a queen in Erin
(kopoJib 1 KopoJieBa B Dpune), and they had an only son (u Obutr y
HUX CJIWHCTBCHHBIA CHIH: «OHM WMEIM CIMHCTBEHHOTO ChIHA»; 10
have — umems). They were very careful (onu ouens 3a00THIINCE /O
HeM/: «OBIIM O4YeHb 3a00TIMBEIY), Care — 3aboma, 10 care —
sabomumwcs,; careful ["keaful] — zabomauswiii, 6numamenvuwiit) and
fond of this son (u /ouens/ mOOMIM CBOETO ChIHA: «/OBLIM OYCHB/
mo0smMu 3Toro cetHay; fond [fond] [of smb./ — ucneimeisarowuii
HeJICHble — YY8CMBd, UYBCMBO NPUBA3ZAHHOCMU /K KOMY-1u60/);
whatever he asked for (uto Ow1 oH HU TOTIpOCHIT; Whatever [wot'eva]
— umo 6Owbl Hu; 10 ask — cnpawusams,; npocums) Was granted (/emy/
paspemanoch: «0bUI0 paszpemraemMon; to grant /gra:nt] — oaposame,
Jcanosamnv,  paspewams,  0agamv  coeracue /Ha - umo-au6ol,
yooesnemesopsams /npocvoy u m. n./), and what he wanted he had (u

9TO OH XOTEJI, OH UMeJ = moJrydast; to want — xomemps).

L Erin ['erm] — DpuH (npeBHee KenbTckoe HazBanue Vpnanmun).
2 loch — /mot1./ 03epo: B mwot. npousHomenuu [10X]; B anrmmiickom [Iok].
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On a time there lived a king and a queen in Erin, and they had an only
son. They were very careful and fond of this son; whatever he asked

for was granted, and what he wanted he had.

When grown to be almost a young man (xoraa /on/ BeIpoc ¥ moutu
lyxke crai/ MOJOIBIM YEIIOBEKOM: «KOTJA BBIPOCIINI, YTOOBI OBITH
IIOYTH MOJIOABIM dYelloBeKOM»; t0 grow /grou/ — pacmu; almost
["2:.lmaust] — noumu) the son went away one day (celH yiena npodsb
OIHAXIBI: «/B/ oguH AeHbY; 10 O — uomu, yxooums, away [2'wer] —
npous) 10 the hills to hunt (k xoamam nmooxorutscs). He could find no
game (ou /He/ cMor HaWTH HUKaKOM auuu; can — moowcem; could
[kud] — moe; game — ouus, 36epb, dobLImbIL Ha oxome), — SAW
nothing all day (sudero /me/ Bumen 1enbii fAcHb; t0 See — sudemy).
Towards evening (moxm Beuep; towards [to'wodz] — Inpu
obosnauenuu mecmal x, no nanpasenenuio x;, Inpu o06o3nauenuu
spemenul K, oxono) he sat down on a hillside to rest (o cen na
CKJIOHE XOJIMa, 4TOOBbI OTJOXHYTh; t0 Sit — cudems; to sit down —
caoumocs: «caoumoca euuzy; hill — xom, 6ozeviuennocms; side —
cmopona, oox; hillside — cxnon eopwi, xonma), but soon stood up
again (Ho Bckope BcTan cHoBa; t0 stand — cmosmes; to stand up —
scmasams;, UP — e6eepx) and started to go home empty-handed (u
Haval UATH = Omnpasuics NOMOH C IyCTBIMH pyKaMu; empty —
nycmott;, hand — pyxa [kucme pyxul;, empty-handed — ¢ nycmoimu
pyvkamu). Then he heard a whistle behind him (3atem on ycnbrmran
CBHUCT Io3aau ceOs: «mo3amu Hero»; to hear [hia] — caviuwame;

heard [hz.d]; whistle [wisl]; behind [br'haind]), and turning (u,



oOepHyBmmch), saw a giant hurrying down the hill (yBugen
BEJIMKaHa, CIICIIAIIEeTr0 BHU3 = HOCNEUHO CNYCKauie2ocs 1o X0JIMY,
giant ['dgaront] — eenuxan, ecueanm; 10 hurry ['hari] — moponumucs,

Ccneuumn).

When grown to be almost a young man the son went away one day to
the hills to hunt. He could find no game, — saw nothing all day.
Towards evening he sat down on a hillside to rest, but soon stood up
again and started to go home empty-handed. Then he heard a whistle

behind him, and turning, saw a giant hurrying down the hill.

The giant came to him (Benukan nopomen k Hemy; to come [kam] —
npuxooums, uomu;, came [kerm]), took his hand (B3su1 ero /3a/ pyky;
to take — 6pams; took [tuk]), and said (u cpocuir: «ckasam»; to say

— ckazamy; said [sed]),
"Can you play cards (Ter ymeerb: «MoKeIb» urpaTh B KapThl)?"

"I can indeed (xoneuno, st ymero; indeed /m'di:d] — & camom oere,
oelicmeumenvHo,; Koneuro, Hecomrenno)," said the king's son (ckazan

CBIH KOPOJIS).

"Well, if you can (urto x, ecnu ThI ymeemn),”" said the giant, "we'll
have a game (mbI ceirpaem; to have — umems,; noryuams; game —
uepa; to have a game — ceiepams napmuio) here on this hillside

(/mpsiMo/ 311eCch, HA ATOM CKIIOHE XoiMma, here [hia])."

The giant came to him, took his hand, and said,



"Can you play cards?"
"I can indeed," said the king's son.

"Well, if you can," said the giant, "we'll have a game here on this
hillside."

So the two sat down (utak: «tak /uato/» onu oba cenu), and the giant
had out (1 Benukan BeIHY, 10 have — umems; noayuameo; oOUt — us3,

napyocy; 10 have out — swinumams) a pack of cards (komnoay kapr;

pack — miok, cesaska, ysen;, konooa Ikapml) in a twinkling (B
mraoBenne [okal/; to twinkle — mepyamo, ceeprxamw; mopeameo,
mueamsn; twinkling — mepyanue, mucanue; menosenue, mue,

momenm). "What shall we play for (na uro ms1 Oyaem urpats; for —

ons; na)?" asked the giant (cipocun Benukan).

"For two estates (ma ;gBa MMeHUsS = 3eMeJIbHBIX ydacTka; estate
[1s'tert] — nomecmowe, umenue; yuacmok)," answered the king's son

(oTBeTHII KOPOJICBCKHH ChIH; 10 answer ['a.nsa] — omeeuams).

So the two sat down, and the giant had out a pack of cards in a

twinkling. "What shall we play for?" asked the giant.

"For two estates," answered the king's son.

They played (ouu ceirpaim): the young man won (MoJ10/101 9eJI0BEK
BEIUTPAII;, young [jan] — monooot, tousiii; to WiN — eviucpvieams,

nobescoams, won [wanj), and went home (u ymen momoii; t0 go —



uomu, yxooums) the better for two estates (oOorarieHHBIN IBYMS
ydacTKaMu: «/cTaB/ nydile Ha aBa ydacTtkay). He was very glad (ou
obl1 ouenb pan), and hurried to tell his father (u mnocnemmn
pacckazatb cBoeMmy OTLY; father ['fa:da]) the luck he had (o Toi

yaade, KOTopas eMy BbIllaja. «KKOTOPYIO OH nmed/ HOJ'IY‘II/IJ'I»).

Next day he went to the same place (na cienyromuii 1eHb OH ITOIIEI
Ha TO JK€ caMOe MECTO: «K ToMy e MecTy»), and didn't wait long (u
eMy HE MPUILIOCH JIONTO XAaTh: «d He aan jposroy) till the giant

came again (moka BelMKaH /He/ MpHILE] CHOBa;, again [a'gen],

[a'gern]).

They played: the young man won, and went home the better for two
estates. He was very glad, and hurried to tell his father the luck he
had.

Next day he went to the same place, and didn't wait long till the giant

came again.

31ech TONBKO HEOOBIION (PparMeHT CKa3KHU.
[ToHBIN TEKCT CKa3KH, a TAKXKE IPYTHUE CKa3KHA BBl MOXKETE MPUOOPECTH Ha

caiite http://www.franklang.ru na crpanwue «Kak npuy4unts peOeHKa MIOHUMATh

HHOCTDaHHBIﬁ A3BIK»
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